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CRITICAL NOTICES 383 

THE FOUETEENTH EDITION OF GESENIUS-BUHL'S 

DIOTIONAEY. 

Gesenius : Hebr. und aram. Handwdrterbuch uber das Alte Testament, 
in Verbindung mifc H. Zimmeen, bearbeitet von Fe. Buhl. 
14. Aufl. Leipzig, 1905 (F. C. W. Vogel). 

The new edition of Gesenius's dictionary * before us represents a 
further substantial advance upon all its predecessors. Besides turn- 
ing to account the enormous lexical and exegetic literature of a 
specialist character that has appeared in recent years, the editor has 
also subjected the entire material to a thorough revision. The new 
additions include, in the first place, the vocabulary of the Hebrew 
fragments of Sirach, a treatment of all articles touching on Egyptian 
by W. Max Mailer, as well as a separate though very small list of 
words first found by conjecture*. The Assjrriological material was 
revised and supplemented by Zimmem. Despite the increase in 
contents, the work has been reduced by about six sheets in size, 
by a device of the piinter's art. The work has thus gained in dis- 
tinctness, as all philological comparisons and literary references are 
made to stand out clear by the use of smaller type. 

A perusal of the dictionary enables the writer to make the follow- 
ing corrections or additions: 82a IXM^prufen (test), also Sir. xxxvii. 
28, see O.L.Z., V, 494. — 115b t^nj, also Neo-Heb.a,%y&vh and in deriva- 
tives (Levy, I, 298 a).— 187 a, 1. S from below, R.E.J., XIV, 152, 
read 157. — 214a, 1. 14 hSmetu read him§tu. — 400a, 1. 21 npip 
read mOD .— 476b, 1. 27 I^af^ read \^ip\ and Tm read njfe*.— 
491b, 1. 17 from below ITi *"iriD read ywO D3.— sub }JJ?, in 
Neo-Heh. an expression in marriage law, to prevent a woman from 
getting married again.— 558 a, 1. 17 from below DriT read DH"!. 
— 697b, s.v. fDI II, the source is missing (Gen. x. 12).— 737 b 7JB', 
according to Peiser a loan-word from Babylonian, $a ekalli. — 748b, 
1. 10 from below iTjnB' read i^'inK'.— 795 b, 1. 13 Dn'pari read Luzzatto 

m\ i>5ri. — • 906 a, 1. 1 5 wh 11, read non. 

The following lexical' and critical remarks are offered as a small 
contribution to a future edition. 

* Cf. notice of thirteenth edition, J. Q. B., XI, 688-90. 

' In the list is missing, e.g., the verb nou), which is quoted 719b, 1. la 
from below (on Isa. ix. 16). 

' Cf. also my " Babylonisch-biblische Glossen,'' just published in 
O.L.Z. (VIII, 125-9, 179-83. Also separately), to which the above may 
partly be regarded as a supplement. 



384 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 

I. Lexical Remarks. 

Ezek. XXV. 7 D''1J? 53? TTlDOl does not seem to me to be a mere 
mistake in writing for t3?, but a learned scribe of a later period may, 
with a thought of the Persian bagha, " share " (which is also found in 
33"nQ), have altered T3? into J37. 

Ezek. XX. 37 mD»3 QsnN Tixsni t33{yn nnn aanx Ti-iayni 

n''*13n. The word O'l'lS is difficult here to understand; it does not 
agree with the parallelism, is missing in LXX, and is deleted by 
Cornill. But how is the occurrence of the word just in this passage 
of the text to be explained ? I consider it to be a later explanatory 
Babylonian gloss =6W/w, " fetter,'' "^ on mPO , which should therefore 
be read H^Db, a reading that actually gives good sense and suits the 
parallelism. On the expression ITlDOa N''3n of. (Ps. cv. 18) nX3 bn2 
IB'SJ . In any case the article in n''"l3n remains surprising, though 
it could have been added later, after the gloss had intruded into the 
text. 

In the obscure passage. Job xxxvi. 27 D''D ''SliJ J)1J'' '3, VIJ seems 
like the Arabic C;*. to have the meaning " to sip, suck in." The 
sense is : God sucks in the water-drops and then gives them forth 
purified (ipf) in the form of rain. 

I think I can prove the existence of a word hitherto overlooked, 
tifc'n " failure of speech," Acjjaa-ia, in Job xxxvii. 19. Whilst 1\pn 
" darkness " is altogether unsuitable here, the vei'se at once becomes 
clear when we read Tlbh (from "ifSfT) , as in Isa. Iviii. i ^t^nn bn }1"ia3 N"lp) 
" We could not speak, as speech failed us." Cf. vii. 11 'S nE>nN nf? ; 
xvi. s ^B'^'' ''nSE' 1*J1. Another expression for failure of speech 
occuis Job xxxii. 15 D''^D DDD liJTlJin. 

The word flBP^ " tetter" has no derivation either in Hebrew or in 
the kindi-ed languages. Perhaps it is to be derived from Tish "to clasp 
round," and should then be vocalized nsi)^ (like inx^) or rfiB^l (like 
t31p?V f\)W, IIDIT'). This is how the ancients seem to have under- 
stood the word, too, as the Midrash Ruth Rabba explains nDj>^1 

* Cf. O.L.Z., VIII, 129, where I explain 'Sffiali (Ezek. xvi. 4) as a Baby- 
Ionian gloss (from maHd^u— "to rub in") on nntarr vf) ntoni. 
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(iii. 8) by n*tina inna^. The Massoretic vocalization HQ?;! is probably- 
given only according to the analogy of the neighbouring n^3^ in 
Lev. xxii. 22. 

l3yD is almost completely missing in the dialects'. One does not 
go wrong when one compares it with the Assyrian root of similar 
meaning, mata, which would therefore be yt3D. With regard to the 
metathesis of. njjft/or mi (also with 5?). 

The expositors have long ago pointed out that the word K''"1D^,Isa. xi. 
6, spoils the parallelism, and that a verb should rather be expected in 
its place. Marti reads D''^ , Duhm Nil'' . I propose, without altering 
any root-letter, the reading ^"^01 : " Calf and young lion shall he fed to- 
gether"^. In jr«o-fl«6.N*1Dn is especially usedfor the feeding of calves'. 
LXX a/xa ySotTKijfljja-ovrai probably still had the right reading, but no 
longer understood the rare word, and therefore, according to the text, 
translated by " pasturing." Only later did a diasheuast, by examining 
the original, render the supposed untranslated NHDI by Tavpos, but 
inserted it in the wrong place {before instead of after Koi Xioiv). 
The origin of the error ^<''^D1 for 1N"lDi is explained most naturally, 
when one bears in mind that the vocalic endings were often not 
written at all, so that NIO' could easily be read N'lDI. 

'?jK'D=to acqiolre 

Ex. xii. 21 03? inpl 13tyO , the verb I^Ks seems as in Neo-Heb. to 
have the meaning of " to acquire," which has so far been known in 
the Old Testament only in ^f'D, Job xxviii. 18, and perhaps also 
occurs in Ezek. xxxii. 20. 

liajD " fin " is perhaps identical with "1*3p " sapphire." The 
designation would then rest on a correct observation of the fish found 
under water. As T'3p (according to Lagarde, Oes. Abh., 72) is the 
Indian ^anipriya, then the 3 in TS30 would also be explained, which 
is also preserved in the Eabbinical f13''T*B3D " Sapphir." 

Jer. xxxvi. 23 IBDH "IJ^fia is striking inasmuch as "ij?n occurs every- 
where only as " razor," whilst the penknife is not mentioned at all 

' Jew. Aram-icsoN "to diminish" is only a Hebraism. 

^ Of. V. 7 pn ta«' tprj n>n»i. 

' Mishna Sabbath, 34, 3 O'ton n« d'ioo jw. That Dnn>3 here is only 
inaccurate orthography for dwiod is shown by the variant D'T'Qkd. The 
Assyr. htmru also means "to make fat." 

VOL. XVIII. C e 
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in the Old Testament. Hence I conjecture that ^SD^ should be read : 
"with the razor of the harber." There is a perfect parallel to the 
expression IBDn ^3^J^ in Ezek. v. i Dwin "ij?n . From the fact that 
the Jews borrowed both the Aramaic ISp' as well as the Assyrian ap, 
it seems to follow that they had no Hebrew word for " barber." 

PD 
The architectural expression nSJTU ^31D (i Ki. vii. 30), which occurs 
only once, and is also found in Aramaic, is probably a loan-word from 
Surinnu " pillar " (Delitzsch, HandwMerb., 691 a). 

"TJlt? II 
Besides inp " secrecy " there seems to have existed a second word 
"TTip, entirely different etymologically, which means "cleft," and 
belongs to Arab. 23. : Cant. ii. 14 rUTIOn ^nD3 parallel to ''UrO 
y?Dn, and perhaps i Sam. xxv. 20. The D for the expected C, which 
is still found in the verb "in'B', i Sam. v. 9, may be based on a popular 
etymological assimilation to the root ino, and is also found in Neo- 
Hebrew, where iriD means " to destroy," and figuratively " to refute." 

Ty (as a musical expression) 
In a number of passages Jj) seems to be an expression for a particu- 
lar kind of singing or music : in the first place, in fj? v3a (2 Chr. xxx. 
21). I conjecture the same expression to have a like meaning in 
tP ba "OnaD ini (2 Sam. vi. 14), for which LXX has h/ opydvois 
^Pfioa-fiivoii, and in the evidently corrupt passage D^T'g^ai tP 733 
"M) nnJ331 (i Chr. xiii. 8). In the parallel passage (2 Sam. vi. 5) we 
have instead O^gnia "^ ?33, which also indirectly supports my 
assumption, inasmuch as it is thereby proved, that the name of a 
musical instrument must have stood here, just as LXX (but here, not 
in the passage of Chronicles) has iv opydvois ^pfwa-fieyois. In the 
thrice occurring iT" mOH ^tl ?, the word IV clearly has a musical deno- 
tation, probably also in tV 130 (Ps. Ixviii. 35), which stands parallel 
to n^Cf and nOT, and which has an analogy in ?ip fDi as in «in \n3 
(Ps. Ixxxi. 3) and DD^W ]K (Sir. xlv. 9)*. Perhaps also in Ps. cv. 4 
(=1 Chr. xvi. II) we should read ^Jor S^^, "sing aloud." The LXX 
also conceives )tV here as an imperative. Finally, in Ps. lis. 18 also, 

1 Used also in the Mishna (Sabbath, i. 2, &c.). 

" The usual explanation hitherto given, "Give strength unto the Lord," 
Le. acknowledge his strength, is very problematical, because w jre is 
otherwise only found with the meaning "to l/estm strength" (as in the 
following verse, US'} mnsym 12? jre xirt). 
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niDTN yba "'tj?, there seems to be the musical signification of the 
word, which, however, the ancients no longer understood, as is shown 
by V. 10, which is intended to be an improvement on our passage. 
In conclusion it should be mentioned that Ij) is quite generally used 

of a great sound, e. g., Ps. Ixviii. 34, tj? ?1p of thunder. 

i^{5^= nerve 

I should like to explain Job ix. 28 TQSy 73 ^JITJ* according to the 
Neo-Hebrew 3Sy "nerve": " I shudder in every nerve." On the con- 
struction cf. Jer. V. 19, where ^JJD and nnV are to be explained vdth 
LXX as accusatives. 

According to many expositors forpipi (Lev. viii. 15 ff., &c.) we 
should read ^S")^? (reduplicated form of "jiy). A parallel formation 
would be the Babylonian alkahtu (from al&hu)="^ heroic journey." 

The vocalization of the proper name IHB^V is quite unintelligible. 
After NSldeke's explanation (Untersudiungen, 89 Anm.) of the name 
as theophor (=*tnB ?2f),it is probable that we have here vowel-change 
with a purpose, as in njn^, t]Tip*, especially as we have here the same 
vowel-sequence (e-o-a). 

In Dan. iii. 29, for nps? ketib we should probably read n?'\if, abuse, 
slander, like the Syriac M*e with many derivatives (also Targ. 
Job xxvii. 23 MS. and Targ. Prov. passim). Also in Dan. vii. 25 
N?D'* seems to have stood for KP3'' , which very well suits the parallel 
passage: bbo'' H'hy ivi> Y'bai. 

The twice occurring {E'y DIIDTl (Joel iii. 3, Cant. iii. 6) is generally 
derived from "TOS^. But the vocalization is inexplicable. I assign 
it (as a loan-word) to a derivative from Babyl. amdru, "to look" 
(Mt tamarti = " observatory "), so that it really means " signal," 
which would suit Joel iii. 3 very well. Thus the word belongs to 
Cnnon "finger-post" (Jer. xxxi. 21), which Barth {Z.A.,UI, 60) has 
already rightly assigned to amdru. The Neo-Heb. lER " to ascend 
straight" (of smoke or light) would then be a denominative from 

nno^n (not from nori). 

* See my remark, 0.i.Z., 1905, lag. 

oca 
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To the numerous passages already collected by Gunkel and Zim- 
mern*, in which dinn=TiS,mat, I should also like to add Ps. cxlviii. 7 
niDinn b^t Q'':'<m. Beside D''3^3n the word niDinn cannot well have 
the meaning of "floods," "depths": more likely "sea-monsters" 
must be meant. Even if in the Babylonian Tidmat is only a nomen 
proprium and denotes the one primitive monster, yet the word after 
being borrowed in Hebrew can have become an appellative, denoting 
sea-monster generally, so that one could form a plural of it : cf. Lam. 
iv. ionn37, plur. of rn2? =LabaHu, see O.L.Z., 1903, 244. 

II. Text Cbixicism. 

Is. xlii. 3 DBK'ID V.'<fC TIDN^ is difficult to explain syntactically. 
Every difficulty is removed if one vocalizes TilStiO, whereby the sen- 
tence becomes completely parallel with ver. i N^SV 0^13? tOBK'D . The 
reverse change is found in Sir. iv. 15, where the 6k. reads DSN for HCN . 

Jer. ii. 32 ^3B? 131J? Dn33 was already the reading of LXX, but the 
translator rightly felt that not the sin but the sinner is aspersed, and 
therefore turned the sentence KeKi;Xi8(o<rai eV rais dStKiats crov. I 
think that 01133 is a mistake for Cinru, due to a confusion of sound. 
Cf. Job xiv. 17 Wa nnS3 Pinn. and Deut. xxxii. 34 D103 NIH nIti 
TinVINa ninn no:?. Similarly Sir. xvii. 22, Syr.« ,Oo»i!ka3f jlosj 
oiloX jiacufiso lo&itl^ jwoaii. 

Jer. X. 4 ina:^ anm tlOSa I should like, despite LXX, to emend 
into ^<^^T,, which is supported by Pesh. ^^>:!a>;A and Targ. Tv? 'BnO, 
and has a parallel in Isa. xxx. 22, where in a similar connexion there 
is mention of the *?SJf of idols. The Piel of riBi is otherwise not veri- 
fied in the Old Testament,, and the interchange of V and '' is explained 
through the similarity of the letters in the early Hebrew alphabet. 
Cf. infra on Ps. Ixviii. 5 and 19, and Isa. xi. 15, where since Luzzatto 
many expositors alter D''y3 into QVy3. 

Jer. xxiii. 29 vh^ Y^ K>''tia31 'n DN3 B'N3 naT n3 NI^H. Every- 
body feels how halting the word na' is, and that the parallelism here 
demands a verb. I consider TO a mistake for nj3* (either through bad 
copying or bad reading), which would suit the context splendidly: 
" Doth not my word cause burning, wounds like fire, and cleave rocks 
as a hammer?" The Kal nj3 happens indeed not to occur in the Old 

> KAT?, 507 ff. * Cf. my essay, Zur Erkl. d. Psalm. ScU., p. 31, on ix. 5. 

' rfe without succeeding verb is found elsewhere only in the single 
passage Isa. xs. 6 tnoio na ran. 

* Perf.propheticumwithsucoeedingimperf.(S«s.-^«ufescA", 311, § 106 n.) 
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Testament, but is verified in the Mishna and in the dialects, and is con- 
firmed besides by the derivatives iTtt and ni3D . On the expression of. 
Isa.xliii.2_IT0n nb m_ 103 i?n ^a, and Lev.xiii. 24 B'N ni3D. The 
versions already had our text, but the Pesh. supplied a verb itself, 
.-f»' )icu ^.*/ ..v>^ Voi )o). Duhm wishes to conclude from nb 
that the passage is a quotation, as the prophet would not have said 
nb if he had continued in the course of his own speech. Perhaps the 
superfluous 1 in NvH has fallen out from iTl3 in such a way that one 
copyist wrote the 1 above na as supplement, whilst a later wrongly 
inserted it in S?n. 

Jer. xxxviii. 11 ISINH nm-!?tj! "I^Dn nn NS"''). It is difficult to 
understand how the "old cast clouts" were found Mwder and not in 
the "treasury." Although LXX and Pesh. already read nnn ?K, 

1 should like to see therein an old error for nnnpD. ThennnD/O 
"IXISn would be the " clothes-chamber of the treasury." It is well 
known that in 2 Ki. x. 22 nnn7D stands specially for the royal clothes- 
chamber. Perhaps the original text ran 1?Dn nU nnnPD, which 
later received a gloss in the form of "lyiNfl. Thus the origin of the 
Massoretic reading would be easily explained, and the Pesh. would also 
become intelligible: |if>\>9 l^^^a ^ ]^.m*1^^; )jl^t«.>.a\ '^j^o. 

The gloss nXINn then fell into the text in front of l^JDn n''3 nnnb^ 
in the copy of the Pesh. 

Jer. m. 3 (=2Ki. xxiv. 20) mw3i thv^yi nTTin 'n ?|X b '•3 
cannot be explained philologically. Nor is the parallel passage 

2 Ki. xxiv. 3 rnin''3 nriTl 'n ■•& py ^X any more intelligible, where 
the versions likewise read f\H ?y. I propose in both passages to read : 
'U1 'n f|N iVV "For the anger of the Lord arose against Judah." 
The expression would then be quite like Ps. Ixxviii. 21 n?y CjN DJ1 
i'N-lB'''3, ibid. 31 Dn3 rh]} Cl^^i'^5 ^S1. cf. also 2 Chr. xxxvi. 16 
10J?3 'n non ni?y *ty> and 2 Ki. xxiii. 26 (in similar context) 
min''3 ISN mn IB'N. The origin of the error in our passage I 
explain as arising from the fact that a copyist wrote as a parallel 
on the margins Jer. xxxii. 31 DStn yyn "b nn^T Tlton bv) '•EX bv '3. 
From this passage both bv for TVV and the superfluous nONT have 
crept into our verse. 

Ezek. xxxii. 2 Dnnna B>B"ini 1^13 D»D rhtrw ^nnnja ram. For 

Timnja, which is already supported by the versions, I conjecture 
''iri'in?? " by thy snorting." The false reading probably arose under 

* The parallel was all the more suggested, as the concluding words 
there too <3d bsn TrVDrf) suit the following words in our verse U'^ajrt is 
V3D ten arm. 
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the influence of the following DJTinj. Only by the alteration to 
imrU3 is a good parallelism restored. On this passage cf. Job xl. 23, 
where we likewise find the expression )r<'Z ?N {TT" rcy^ '•3 used of 
the Behemot. 

Psalm Ixviii. 5 VJS^ \b^ IDty nn nUIVJ ^-h lb. The difficult 
fTiS is perhaps only an old mistake for n*Sf3, which originally should 
be a gloss to n*3iy3, cf. infra on Ixviii. 19. Instead of 1DB> I propose 
to read ^nipfe*, which would give a good parallelism. 

Ps. Ixviii. 19 DTIPX W \Sp^ WT^U IXI is clearly a variant to v. 7 
nnTTS U35}' d^TIID ^^<, which has crept into this passage by mistake. 
I therefore conjecture that we should read njJf ]^vh, as IT'S is a 
synonym for nnTlV, to which it was added as explanatory gloss*. 
The mistake Tt' for iTX must have arisen at a time when the ancient 
Hebrew writing was still in use, in which X and * are very similar, so 
that one at the side of the other could easily slip out. In a similar 
way may be explained Ps. Iv. 4, where many exegetes, according to 
the parallelism, alter npj> into flpyS: the X fell out after the '' of 
■"iSD. Cf. also Prov. vi. S, where we should read IJXl? for liQ [Ana- 
lehten, 52), and above on Jer. x. 4 and Ps. Ixviii. 5. 

Prov. xxii. 20 nVTl niSjriM D^^|?K> j? '-113113 N^H (thus Keri) should 
perhaps be punctuated d'K'PK' " Have I not written for thee thirty 
(chapters) of counsel and knowledge ?" It would then be a reference 
to the number of chapters in Proverbs, which is thirty-one in our 
version, whilst the LXX (owing to transpositions) only has twenty- 
nine. But if, in the LXX, we separate the last twenty-two verses 
(the alphabetical praise of the virtuous woman) from chap, xxix, with 
which they evidently have no connexion, and which also stands 
alone in M.T., we get thirty chapters. 

Job XXX. 14 li)3^Jnn nt<B> nnn VriX"' Snn J'IM is an inexplicable 
figure. How can an advancing army be compared to a wide breach ? 
The parallel ilNtJ* shows that some elemental force must have been 
named. I therefore read 3ni pSS " like the bursting of the flood V 
3m in this sense is found also in xxvi. 12 (perhaps also ix. 13) and 
Ps. Ixxxix. 1 1. On the expression 3rn )*'13 cf. D''D flS 2 Sam. v. 20 ; 
I Chr. xiv. II, which has an allegorical application as in our passage. 

Felix Pebles. 
KSnigsberg i. Pr., 10 Sept., 1905. 

• The unintelligible D^nVs at the end is explained most naturally by 
the beginning of ver. 8 : the marginal gloss, owing to some mistake, 
attracted this d'hSs also to our passage. 

^ In the Assyrian inscriptions too the advance of the armies is described 
as kima ri^ilti, " like an overflowing." 



